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O badnjaku. 
Gospod S t e r b e n c in g. V o l č i č sta nam v »Novicah" 

povedala, da na Dolenskem se je še ohranil b a d n j a k . 
Gosp. Volčič je vardeval tudi pomen besede badn jak raz­
ložiti , vendar razlaga je proti pravilom slovenskega jezika. 
B a d n j a k pri nas naravnost pomenuje „Holzblock", „Holz-
klotz", in ker za kurilo tega svetega ognja jemljejo bad­
njak, je tudi svečanost dobila po badnjaku ime. 

Starim narodom ni bil samo v čast nebeški blisk in 
aolnčni ogenj , temoč tudi kuhinski, kteri je na domačem 

komeitu gorel in ogreval. Ta ogenj so rabili tudi pri da­
ritvah, zato velika čast, v kteri je bil. .Stari Galli bolj v 
severu stanuvajoči so že 1. novembra ognju domačega 
ognjišča darovali. Pozimi so mirovali in po hišah se tuma-
rali; bila je tedaj ta daritva tudi v znamenje mira, in to 
tudi izrazuje poznamlovanje tega ognja „sa m h t h e i ne" 
od sam h , mir. V Marsilji užigajo na sveti večer velik 
hrastov čok £Klotz) in ga z vinom in oljem škropijo. Hišni 
gospodar ima edini pravico čok užgati (Millin 3 , 336). 
Imenujejo ta čok „caligneau". Tudi pri starih Nemcih je 
bila ta šega. Grimm (deutsche Mitologie 594) navaja stare 
pisma, od leta 1184, v kterih od nekega farmeštra pisano . 
stoji: „et a r b o r e m in n a t i v i t a t e Domin i ad f e s t i -
vum i g n e m suum adducendam esse dicebat". Pri Skan-
dinavcih se veli ta badnjak J u l b l o k ; nam sorodni Letu-
vinčani (Letti) imenujejo sveti večer b l u k k u w a k k a r , 
blokov večer, Klotzabend. Od Serbov nam je že gosp. 
Vo lč i č povedal. 

B a d n j a k toraj pomenuje č o k , Block , K l o t z , in 
ker je v uno dobo zimska solncostaja, po kteri se novo živ­
ljenje v naturi odpira in solnce postarano se omlajuje, se 
je tedaj ogenj tudi brez dvombe zakuril v čast božanstvu, 
ktero je novo dobo odpiralo , — brez dvombe boginji K o-
l ed i v čast, ktero ženo indiški mitologi srednjega veka 
imenujejo »hčer solnca" in „ženo Kršnovo". Vendar bi jo 
jaz prej imel za boginjo prostora in časa , ker njeno ime 
Kal and a izrazuje: „tempus dans", lat. c a l e n d a e . v 
Dauphinei c h a l e n d a l := badn jak . Že na drugem me­
stu sem rekel, da v novoslovenščini še imamo c a l a z : 
doba, in da Ca l a je iz k al a. Davorin Terstenjak. 


